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Показуха
в заморской маске

Augenwischerei
auf Vornehm

Волхвы не боятся могучих владык

А княжеский дар им не нужен.

Правдив и свободен их вещий язык

И с волей небесною дружен
(А.С. Пушкин)

Der Weise fürchtet den Mächtigen nicht;

braucht keine Geschenke von Fürsten.

Frei seine Sprache, gesättigt mit Sinn

und mit himmlischem Willen verbündet
(A.S. Puschkin: Das Lied vom Prinzen Oleg; 

Übersetzung R. Zoller)

«... Однако во всей этой жути и безродности 
не следует забывать об одной родине - не 
потерянной, но находящейся постоянно под 
угрозой. Эта родина - язык, тепло и богатство 
которого по-прежнему предоставляет нам при-
ют и даже в пустоте остается прибежищем 
утомленного путника. Это - родина в слухе и в 
сердце, которая открывается внемлющему. Но 
он, сверх того, родина уверенности, которую да-
рит понимание; ибо что живительнее разговора: 
этой чуждой всякой лукавости, всякого насилия 
стихии, в которой обменивающиеся не гово-
рят друг другу или друг против друга, а друг из 
друга; где каждый стремиться не к тому, чтобы 
высказывать себя, а к тому, чтоб выражать со-
беседника еще лучше, чем тот может сам.»

Герберт Виценманн (перевод Р. Цоллер)

«... In diesem Empfinden des Unheimischen und 
Unheimlichen sollte man einer noch immer unver-
lorenen, wenn auch fortwährend bedrohten Heimat 
nicht vergessen. Ist es doch die Sprache, deren 
Wärme und Fülle uns noch immer Zuflucht gewährt 
und selbst noch in der Öde die Herberge des er-
schöpften Wanderers bleibt. Es ist die Heimat im 
Ohr und im Herzen, der wir nur zu lauschen brau-
chen. Aber es ist überdies die Heimat der Zuver-
sicht, die das Verstehen spendet, denn was wäre 
köstlicher als das Gespräch. Jenes aller List und 
allem Zwang abholde, worin die sich Austauschen-
den nicht zueinander oder gegeneinander, sondern 
auseinander sprechen, indem jeden der Eifer be-
seelt, nicht sich, sondern den anderen noch besser 
auszusprechen, als er selbst es vermag.»
(Herbert Witzenmann: Die schwarze Sage und die 

lichte Legende)

… коль скоро недочет в понятиях случится,

их можно словом заменить.
Гете (Фауст)

…denn eben, wo Begriffe fehlen

da stellt ein Wort zur rechten Zeit sich ein…
Goethe: Faust

… и от этих-то неслыханных речей

умер сам Кощей без всякого вмешательства…
Высоцкий

…und von diesen unerhörten Reden

starb Koschej1 ganz von alleine, ohne jede weitere 
Einwirkung

(Vladimir Vyssozkij)

Где-то в середине 80х годов, сравнивая тогдашний 
Советский Гулаг с тем, что я называл «Гулагом Запад-
ным», я сопоставлял роли и задачи писателей в обеих 
этих системах. Разницу я видел в том, что Советская 
система воздвигает в основном преграды внешние, чи-
сто технические; а если их перехитрить, то настоящий 
писатель обязательно встретит понимающих читате-
лей. Гулаг же Западный - это фактор психологический, 
представляющий собой смутную паутину из утончен-

 Irgendwann Mitte der achtziger Jahre stellte ich Ver-
gleiche an zwischen dem damaligen Sowjetischen GULAG 
und dem, was ich „Westlichen GULAG“ nannte; und bei 
der Gelegenheit verglich ich auch die Rolle und die Auf-
gaben der Schriftsteller in diesen beiden Systemen. Den 
Unterschied sah ich darin, daß das Sowjetische System in 
erster Linie äußere, rein technische Hindernisse aufstellt; 
und wenn es gelingt, diese Hindernisse zu überlisten, so 
wird der echte Schriftsteller unbedingt verstehende Leser 
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ной лжи; причем так хитро сплетенной, что никакими 
призывами «жить не по лжи» ее не одолеешь. И задача 
западного писателя состоит именно в том, чтобы рас-
путывать эту ткань, разбираться в ее тонком составе; и, 
освобождая самого себя, помогать и другим, т.е. своим 
читателям. Задача почти непосильная: Ведь тонкий, 
сложный состав застенок этого ГУЛАГа требует край-
не утонченного инструмента; а именно: точного, мет-
кого языка. А публике, в его застенках, такой язык не 
доступен…

finden. – Der westliche GULAG ist hingegen ein rein psy-
chischer Faktor, der in einem trüben Gewebe aus sublimer 
Lüge besteht; aus Lüge, die zu alledem so raffiniert ge-
sponnen ist, daß ihr mit keinerlei Aufrufen „Nicht in der 
Lüge zu leben[2]“ beizukommen ist. Und die Aufgabe des 
westlichen Schriftstellers besteht eben darin, dieses Gewe-
be zu entwirren, seine Feinstruktur zu entschlüsseln; und, 
indem er sich selbst davon befreit, auch den andern, d.h. 
seinen Lesern bei der Befreiung zu helfen. Eine fast nicht 
zu bewältigende Aufgabe; fordert doch die sublime, kom-
plizierte Struktur der Mauern dieses GULAG ein äußerst 
feines Instrumentarium; und zwar: eine präzise, differen-
zierte Sprache. Und dem Publikum, in seiner Gefangen-
schaft, ist eine solche Sprache nicht zugänglich…

Den Sowjetischen GULAG kannte ich allerdings nur 
aus der Literatur und aus Erzählungen von Emigranten; 
und ich kann nicht ausschließen, daß ich dies oder jenes 
nicht richtig verstanden hab. Doch geht es hier nicht um 
das Vergangene; es geht darum, daß ich – seit fünf Jahren 
in Rußland lebend und nicht schlecht mit den Feinheiten 
der russischen Sprache vertraut – sehen mußte, wie genau 
das gleiche Spinnengewebe, vor dem ich gewissermaßen 
nach Rußland geflüchtet war, nun auch hier anfängt sich 
breitzumachen. Anders ausgedrückt: Ich wurde Zeuge, 
wie nach einer kurzen Übergangsperiode der Sowjetische 
GULAG allmählich von dem abgelöst wurde, was ich 
„Westlichen GULAG“ nannte.

Und die Wurzeln des heutigen sozialen Chaos[3] sehe 
ich eben im Aufkommen dieser neuen Gefängniswände: in 
der „neuen Lüge“, im Verfall von Sprache und Kultur.

„Unsere Sprache bleibt heutzutage katastrophal weit 
zurück hinter den hohen Idealen der russischen Sprachkul-
tur“, schreibt Prof. Komljev in seinem Aufsatz „Verstehen 
wir eigentlich, welche Sprache wir sprechen?“ (Litera-
turnaja Gaseta vom 8.10.97) Und er ist der Ansicht, daß 
man beim Verstehen und Bewältigen der Krisensituation 
„der Sprache eine grundlegende strategische Bedeutung 
zukommt.“

Völlig einverstanden…

Und während des Wogens der sogenannten „Perestroi-
ka“ schaute ich noch mit Hoffnung Richtung Rußland: 
Und plötzlich schaffen die es tatsächlich, zu retten, was im 
Westen längst verloren ist?

In den ersten Jahren der „Perestroika“ glaube ich, ne-
benbei gesagt, nicht im geringsten an irgendwelche Verän-
derungen; ich vermutete, daß außer leeren Worten da kei-
nerlei Realität dahintersteckt. Daß da irgendwas im Busch 
ist, verstand ich erst, als ich erfuhr, daß S.P. Salygin zum 
Chefredakteur der Zeitschrift „Novyj Mir“ ernannt worden 
war: Denn wenn zu solchen Schaltstellen plötzlich mutige, 

Советский Гулаг я, правда, знал только из литерату-
ры и по рассказам эмигрантов; вполне может быть, что 
где-то что-то и не так понял. Но дело не в прошлом; 
дело в том, что вот теперь, уже пять лет живя в России 
и достаточно разбираясь в тонкостях русского языка, 
я стал свидетелем появления вот такой же паутины, 
как та, от которой я как-то бежал. Грубо говоря: я стал 
свидетелем того, как после краткого периода перехо-
да советский Гулаг стал заменяться тем, что я называл 
Гулагом Западным.

И корни нынешнего социального хаоса я вижу 
именно в возникновении вот этих новых застенок: в 
«новой лжи», в развале языка и культуры.

«Наша речь сегодня катастрофически отстает от 
высоких идеалов российской словесности» пишет 
проф. Комлев в своей статье „Понимаем ли мы, на ка-
ком языке говорим?“ (Литгазета 8.10.97). И считает он, 
что для понимания и решения кризисного состояния 
„языку должно придаваться фундаментальное и стра-
тегическое значение.“

Совершенно согласен.

А  в разгар так называемой „перестройки“ я еще 
с надеждой смотрел именно на Россию: А вдруг им 
удастся восстановить то, что на Западе уже давно по-
теряно?

В первые перестроечные годы я, впрочем, ни в ка-
кую перестройку не верил, считая, что кроме пустых 
слов тут никакой реальности нет. – Понять, что дей-
ствительно происходят какие то реальные процессы, 
я понял, когда главным редактором журнала «Новый 
Мир» назначили С.П.Залыгина: Ведь если к таким клю-
чевым постам вдруг допускаются свободные, смелые 
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умы – то это уже не пустая болтовня о какой-то смут-
ной «гласности», а прямо касается СЛОВА, касается 
реального сознания населения; т.е. именно того фак-
тора, которым – вопреки мнению какого-то немецкого 
философа – определяется бытие… И, понимая состоя-
ние умов громкозвучных и многословных Западных 
журналистов, ничуть не удивлялся, что на это собы-
тие они не обращали никакого внимания. Ведь для них 
действительность сознания – это просто надстройка… 
- Дальше я увлекался чтением читательских писем в 
«Огоньке» и других - тогда еще советских - журналах 
и газетах. И все больше надеялся… Ведь люди гово-
рят… Смутный поиск; но язык свежий, искренний…

freie Geister herangelassen werden – so ist das schon nicht 
mehr bloß leeres Geschwafel über irgendwelche diffuse 
„Glassnost“, sondern betrifft direkt und unmittelbar das 
WORT, betrifft das reale Bewußtsein der Bevölkerung; 
das heißt: eben den Faktor, durch den – entgegen der An-
sicht irgendeines deutschen Philosophen – die Realitäten 
bestimmt werden… Und da ich den Geisteszustand der 
wörterreichen westlichen Journalisten nur zu gut kannte, 
wunderte es mich nicht im geringsten, daß man diesem 
Ereignis keinerlei Beachtung schenkte. Denn für die ist 
die Wirklichkeit des Bewußtseins – einfach bloß Über-
bau… - Im weiteren vertiefte ich mich in die Leserbriefe 
im „Ogonjok“ und in anderen – damals noch sowjetischen 
– Zeitschriften und Zeitungen. Meine Hoffnung wuchs. 
Denn: Da sind Leute, die sprechen! Unbestimmtes, noch 
verworrenes Suchen; doch die Sprache ist frisch, lebendig, 
echt!

Ich verstand, daß es weitaus leichter ist, sich von der 
Sowjetischen Lüge zu befreien, als von der Westlichen. 
Denn der Sowjetische verlogene Jargon ist recht grob-
schlächtig; es ist nicht so schwierig, ihn gegenüber der le-
bendigen Wirklichkeit abzugrenzen; und im Westen – wird 
schon seit langem mit wissenschaftlicher Raffinesse gelo-
gen. Und im weiteren hatte ich noch den Eindruck, daß 
der russischen Bevölkerung im allgemeinen ein gewisses 
Gespür für Aufrechte, für Wahrheit eigen ist; eine gewisse 
naturgegebene Anlage, lebendige Sprache von Jargon und 
Geschwafel zu unterscheiden; allgemein gesagt: Daß im 
Gegensatz zum Westen die Sprache hier noch über eine 
reale Kraft verfügt. Dieser Eindruck fand naturgemäß eine 
starke Bekräftigung durch die Ereignisse um A.I. Solsche-
nizyn, der seinerzeit mit dem lebendigen WORT die un-
verrückbar scheinenden Wände des Sowjetischen Götzen 
ganz gehörig ins Wackeln brachte.

„Die hohen Ideale der russischen Sprachkultur“ seh 
und sah ich – nun, natürlich, mehr von der Seite, als Aus-
länder – nicht in einer äußerlichen Brillanz, sondern: in der 
inneren Aufrechte; und dann noch in einem sehr wichtigen 
Zug, den A. Solschenizyn – seinerseits D.Schipov zitie-
rend – wie folgt umreißt: „…daß nicht das Abgrenzen und 
Verteidigen von Gruppen-und Klasseninteressen, sondern 
das gemeinsame Suchen nach der Wahrheit das entschei-
dende an der russischen Tradition ausmacht…“

Es ist klar, daß man vor diesem Hintergrund die Sprache 
nicht als bloßen Träger toter Information verstehen darf, 
sondern als lebendiges Element, als Zusammenspiel[4] ge-
meinsamen schöpferischen Suchens. (Was, nebenbei be-
merkt, nicht nur die russische Sprache betrifft, sondern zur 
Sprache, zur Menschlichen Begegnung und zum menschli-
chen Zusammenwirken überhaupt[5]; der Unterschied liegt, 
scheint‘s, darin, das unter den mir bekannten Sprachen das 

Я понял, что освободиться от Советской лжи го-
раздо проще, чем ото лжи Западной. Ведь Советское 
лживое пустословие достаточно грубо; его легко от-
межевывать от живой реальности; а на Западе – уже 
давно врут с наукой… И еще мне казалось, что у рус-
ского населения, в общем-то, присутствует какое-то 
чутье правдивости, некоторая природная способность 
отличать правдивый язык от пустословия; что – в от-
личие от Запада – язык там еще обладает реальной си-
лой. Подтверждением этому, естественно, служил А.И. 
Солженицын, который в свое время живым СЛОВОМ 
очень здорово потряс нерушимые стены советского 
истукана.

«Высокие идеалы российской словесности» я – ну, 
правда, со стороны, как иностранец – видел и вижу от-
нюдь не в каком-то внешнем блеске, в каком-то изяще-
стве, а именно: во внутренней правдивости; и еще в 
одной важнейшей черте, которую А.И. Солженицын – 
сам цитируя Д.Н. Шипова - обрисовывает так: «…что 
не в русской традиции отстаивание интересов групп и 
классов, но совместные поиски общей правды…»

Разумеется, что на этом фоне язык следует пони-
мать не просто как носитель мертвой информации, 
а как живую стихию соборного творческого поиска. 
(Впрочем, это относится не только к русскому языку, а 
к языку, к человеческому общению и взаимодействию 
вообще[1]; разница, может быть, лишь в том, что – сре-
ди тех языков, которые я знаю – русскому языку легче 
справляться с этой основной задачей.)
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Эта живая суть проявляется в красоте и в логиче-
ской целостности языковых форм; и разложение языка 
– это показатель социальной разобщенности и отчуж-
дения от истины; но, с другой стороны, при всеобщей 
«хилости душ», когда нет сил противостоять - безот-
ветственное обращение с языковыми формами в сред-
ствах массовой информации может оказывать роковое 
обратное воздействие на отношение к сути и усилить 
болезнь. - Если, например, выражение «анализиро-
вать что-нибудь» заменяется другим «анализировать 
о чем-нибудь», то изменяется и само понятие: раньше 
мы внимательно вникали в анализируемый предмет, а 
ныне мы небрежно что-то ходим кругом… – Или вот: 
рекламный плакат с головокружительной надписью: 
«Другой альтернативы нет!» Причем задача сочините-
ля явно состояла в том, чтобы объявить об отсутствии 
альтернативы рекламируемому продукту; но, путаясь 
в языке и в логике, безобидным этим словом «другой» 
ввел он, бедолага, еще что-то более главное, какую-то 
затаенную непонятную мнимую величину, которой 
рекламируемый продукт уступает свой возвышенный 
пьедестал, выступая лишь как возможная альтернати-
ва. Но зато «Другой альтернативы нет…» - Обращаешь 
внимание – голова закружится. Не обращаешь – отупе-
ешь…

Russische dieser zentralen Aufgabe am besten angepaßt 
ist.)

Die lebendige Aussage offenbart sich in der Schönheit 
und der logischen Stringenz der sprachlichen Formen; der 
Zerfall der Sprache ist dafür ein Indikator für soziale Iso-
lation und Unfähigkeit zu denken. Doch andererseits kann 
zu Zeiten allgemeiner Seelenschwäche, wenn keine Kraft 
mehr da ist, sich dem Verfall entgegenzustemmen, der ver-
antwortungslose Umgang mit den sprachlichen Formen in 
den Massenmedien zu einer verhängnisvollen Rückwir-
kung auf die Beziehung zum Inhalt führen und die Krank-
heit noch verstärken. – Wenn, zum Beispiel, der Ausdruck 
„etwas analysieren“ ersetzt wird durch den Ausdruck 
„über etwas analysieren[6]“, so wird auch der Begriff selbst 
verändert: während wir vorher auf den zu analysierenden 
Gegenstand eingingen, so gehen wir nun achtlos darum 
herum oder daran vorbei… - Oder ein anderes Beispiel: 
Ein Werbeplakat mit der sinneverwirrenden Aufschrift: 
„Eine andere Alternative gib’s nicht!“ Wobei die Aufga-
be des Werbetexters offensichtlich darin bestanden hatte, 
auf das Fehlen einer Alternative zum angebotenen Produkt 
hinzuweisen. Doch dann verhedderte er sich in der Logik 
und in der Sprache und führte über das unscheinbare Wört-
chen „andere“ irgendetwas noch höher stehendes, wertvol-
leres ein; irgendwelche unverständliche imaginäre Größe, 
die nunmehr den für das angebotene Produkt vorgesehe-
nen erhabenen Denkmalsockel besteigt und dieses zu einer 
„möglichen Alternative“ degradiert. – Doch dafür „gibt es 
keine andere Alternative…“ – Wenn man sich drauf ein-
läßt – bringt es einen durcheinander. Läßt man es achtlos 
über sich ergehen – verblödet man.

Die Entfremdung vom lebendigen Inhalt der Sprache 
entsteht und wächst nun nicht bloß durch leichtsinnige 
und verantwortungslose Veränderung der äußeren Formen, 
durch Verletzen der Logik oder durch „falsche Ausspra-
che“. Sehr stark gefördert wird diese Entfremdung auch 
noch durch leeres Geschwätz und Lüge; sogar ganz ohne 
grammatikalische Fehler und bei perfektester Aussprache. 
Und ein sehr wichtiger Beitrag kommt zum Beispiel von 
einer sehr verbreiteten Gewohnheit, die man auf den ersten 
Blick sogar für völlig harmlos halten kann. Und zwar: Das 
Radio oder den Fernseher einschalten und, ohne darauf 
zu achten, irgendwas anderes zu tun. Irgendein Sprecher 
erzählt irgendwas; doch niemand hört ihm zu. Eine ver-
rückte Sache! Denn: da spricht doch jemand! Wenn ich 
spreche, und niemand hört zu, so halte ich den Mund; viel-
leicht bin ich sogar beleidigt. Und der Sprecher spricht und 
spricht: zu niemandem. – Das Radio oder den Fernseher 
als Geräuschkulisse zu benutzen ist eine weit verbreitete, 
kaum in Frage gestellte Gewohnheit, die ganz natürlich 
die lebendige Beziehung und die Achtung für Sprache und 
Sprechenden unterhöhlt.

Но отчуждение от живой сути языка происходит и 
усиливается не только от легкомысленного и безответ-
ственного изменения внешних форм, от нарушения ло-
гики или от «неправильного произношения». Способ-
ствует этому и просто пустая болтовня и ложь; даже без 
всяких грамматических ошибок и при самом изящном 
произношении. И важнейший вклад в это отчуждение 
происходит как раз от одной очень распространенной 
привычки, которая на первый взгляд кажется даже со-
всем безобидной. А именно:  включать радио или теле-
визор и, не обращая внимания на него, заниматься сво-
ими делами. Диктор какой-нибудь что-нибудь говорит; 
но никто не слушает; все заняты своим. А чудовищно 
это! Ведь человек говорит! Если я говорю, и никто не 
обращает внимания на меня - я замолчу, может быть 
даже обижаюсь. А диктор безустанно говорит: нико-
му. – Употреблять радио или телевизор как шумовой 
фон – прием общепринятый, распространенный, кото-
рый совсем естественно подрывает живое отношение 
и уважение к языку и к говорящему.
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Что же касается изменения внешних форм языка 
и внедрения новых слов, то это влияет по-разному. – 
Каждый язык развивается, изменяет свои формы; что 
происходит то органически, на основе живой его сути, 
то «хирургически», навязыванием чужеродных эле-
ментов. Здоровому, органическому развитию могут 
способствовать те, кто с чутьем и пониманием живет 
в этой сути (но их мало слышно в наше время; глушит 
их шум средств массовой информации).

Was nun die Veränderung der äußeren Sprachformen 
betrifft, so kann das die verschiedenartigsten Auswir-
kungen haben. Jede Sprache entwickelt und verändert 
ihre Formen; was entweder organisch vor sich geht, auf 
Grundlage des lebendigen Inhalts, oder aber „chirurgisch“, 
durch Aufpfropfen fremder Elemente. Zu einer gesunden, 
organischen Entwicklung können Menschen beitragen, die 
mit einem differenzierten Gefühl und Verständnis in die-
sem Inhalt leben (doch die werden in unserer Zeit wenig 
gehört; ihre Stimme wird vom Lärm der Massenmedien 
verschluckt).

Die harmlosesten unter den „chirurgischen Aufpfrop-
fungen“ sind Fremdwörter, die mit klaren Begriffen ver-
bunden sind; so wie etwa „Computer“, „File“, „Driver“; 
Wörter, die sich zwar in der Regel nicht durch besonderen 
Wohlklang hervortun, die aber trotzdem weiter nicht scha-
den. Sie bezeichnen einen bestimmten, mehr oder weniger 
verständlichen Gegenstand; und fertig.

Gefährlicher ist da schon die Aufpfropfung von Wör-
tern ohne Begriff. Ihre verheerenden Auswirkungen lie-
gen darin, daß sie die Entwicklung des Geschwafels för-
dern. – Zum Beispiel: In einer Fernsehsendung beschreibt 
ein dümmlich wirkendes Mädel den Moment, in dem sie 
plötzlich verstand, daß sie nicht bloß ein Star ist, sondern 
ein Superstar… Irgendwie „glaubte“ sie selbst an diesen 
Schwellenübertritt; genauso wie vermutlich auch ihre Ver-
ehrer daran „glaubten“; nicht anders, als man früher an 
„Völkerfreundschaft“ und „Willen der Partei“[7] glaubte: 
die einen leeren Worte werden durch andere abgelöst.

Am verheerendsten aber sind die Auswirkungen von 
neu eingeführten Wörtern, die mit nicht recht zu Bewußt-
sein kommenden perversen Begriffen verknüpft sind. 
Manche von diesen Wörtern kann man ohne weiteres mit 
bösartigen Geschwulsten vergleichen, mit Karzinomen, 
die zügig alles lebendige Gewebe zerstören. Hierzu ge-
hören auch die bereits erwähnten ungeschickten Verände-
rungen im Gebrauche der Kasus; aber auch – als eine der 
verhängnisvollsten Aufpfropfungen der letzten Jahre – ein 
solches Wort wie „Image“. – „Image“ – das ist die äußere 
Schale, die unabhängig vom Inhalt existiert und darauf be-
rechnet ist, einen bestimmten Eindruck hervorzurufen. Im 
Wesentlichen liegt hier natürlich überhaupt nichts neues 
vor; das Neue liegt höchstens darin, daß ein Begriff, den 
man im normalen Russisch von jeher mit dem Wort „po-
kasucha“ bezeichnet [auf Deutsch etwa „Augenwischerei“ 
o.ä. – d.Üb.], nunmehr plötzlich in der vornehmen Maske 
des von weit hergereisten Fremden auftritt und in dieser 
Maskerade sich zu einem allgemein anerkannten unver-
zichtbaren Faktoren des täglichen Lebens erhebt. Und so 
tauchten denn „Imagemaker“ auf und Werbeagenturen, die 
sich alle von Berufs wegen mit der Frage beschäftigen, wie 

Самые безобидные из «хирургических насадок» – 
это иностранные слова с ясными понятиями; такие, 
как, например, «компьютер», «файл», «драйвер»; сло-
ва, которые чаще всего не отличаются особым благо-
звучием, но и не слишком-то вредят. Они указывают 
на определенный, более или менее понятный предмет; 
и все.

Опаснее - внедрение новых слов без понятий. Па-
губность их в том, что они способствуют развитию пу-
стословия. – Вот, например, на телевидении какая-то 
глуповатая девчонка объясняет, как она вдруг поняла, 
что она не просто звезда, а суперзвезда… Перешла из 
пустого в порожнее; сама как-то «веруя» в «свой пе-
реход», как и, пожалуй, «веруют» ее поклонники; не 
иначе, как и раньше «веровали» в «дружбу народов»[2], 
в «волю партии»: одни пустые слова заменяются дру-
гими.

По-настоящему разрушительную и пагубную роль 
играют отдельные новые слова и обороты, которые 
связаны с мало осознанными извращенными поняти-
ями. Некоторые из этих нововведений вполне можно 
сравнить со злокачественными опухолями, с карцино-
мами, стремительно разлагающими всю живую ткань. 
Сюда относятся, например, – уже упомянутые – неу-
дачные изменения в употреблении падежей; а также – 
как самое зловредное из нововведений последних лет 
- такое слово, как «имидж». – «Имидж» – это внешний 
вид, который существует независимо от содержания и 
рассчитан на то, чтобы произвести определенное впе-
чатление. По сути, тут, конечно, ничего нового нет; 
новшество лишь в том, что понятие, которое на нор-
мальном русском языке искони обозначается словом 
«показуха», вот выступает в престижной заморской 
маске и в таком виде поднимается на пьедестал обще-
признанного и неотъемлемого фактора повседневной 
жизни. И так – появились «имиджмейкеры», появились 
рекламные агентства, профессионально занимающие-
ся вопросом, как для любого содержания и даже для 
отсутствующего содержания создавать любой имидж. 
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То есть, по-русски говоря: профессионально занимаю-
щиеся показухой. - Будущим поколениям историков, 
ретроспективно изучающим патологию нашего про-
гресса, будет, конечно, смешно… А нам, современни-
кам, не смешно; ведь не сладко теряться и разбираться 
в паутинах из санкционированной лжи…

В общем, проблема разложения языка касается не 
только лингвистов, касается не только России, а каж-
дого отдельного человека в любой стране цивилизо-
ванного мира. Ведь патология международная, как, 
впрочем, и слово «имидж» вместе с другими словами-
уродами уже давно завоевали весь мир…

Все эти опухоли надо распознать и смелым анали-
зом обезвредить…

Раймонд Цоллер

(Литературная Газета № 50 10.12.1997)

man für jeden beliebigen Inhalt und sogar für völlig feh-
lenden Inhalt jedes beliebige benötigte „Image“ fabrizie-
ren kann. Das heißt, auf gut russisch gesagt: die sich von 
Berufs wegen mit „Pokasucha“ [auf gut deutsch gesagt: 
Augenwischerei] beschäftigen. – Künftige Generationen 
von Historikern, die sich retrospektiv mit der Pathologie 
unseres Fortschritts zu beschäftigen haben, werden das na-
türlich komisch finden. Doch für uns Zeitgenossen ist das 
alles andere als komisch; denn es ist kein Honigschlecken, 
in diesen Geweben aus sanktionierter Lüge verheddert zu 
sein und sich darin zurechtfinden zu müssen…

Raymond Zoller

Veröffentlicht in „Literaturnaja Gaseta“ vom 10. Dezember 97

Übersetzung aus dem Russischen durch den Verfasser

[1] См. вышеприведенную цитату нем. Философа 
Г.Виценманна; которого, впрочем, в самой Германии мало 
кто знает…

[1] Koschej: Unter Unsterblichkeit leidende Gestalt aus dem 
russischen Märchen [d.Üb.]

[2] Anspielung auf einen Text von A.I. Solschenizyn, der in 
Deutschland unter dem Titel „Nicht in der Lüge leben“ bekannt 
wurde [d.Üb.]

[3] Gemeint: In Rußland [d.Üb.]

[4] Russ. стихия, „stichija“

[5] Siehe etwa oben angeführtes Zitat des deutschen Den-
kers H. Witzenmann; den übrigens in Deutschland selbst kaum 
jemand kennt (und dem, selbst wo man ihn „kennt“, von Anhän-
gern teilweise ganz merkwürdig mitgespielt wird)

[6] Klingt im russischen genau so idiotisch wie im deutschen. 
Im deutschen ist dieser Ausdruck mir allerdings noch nicht zu 
Gesicht gekommen [d.Üb.]

[7] Es kann sein, daß die Gleichartigkeit solcher Ausdrücke 
wie „Völkerfreundschaft“, „Wille der Partei“ und „Superstar“ nicht 
für alle einleuchtend ist. Gemeinsam ist diesen Ausdrücken – das 
Fehlen eines Begriffs. „Freundschaft“ etwa kann es nur zwischen 
individuellen Menschen geben; und nur individuelle Menschen 
können wollen (es sei denn, man betrachtet die „Partei“ als Ver-
körperung irgendeiner metaphysischen wollenden Wesenheit; 
was allerdings von einer sich streng atheistisch gebenden Welt-
anschauung wohl kaum zu erwarten ist)

[2] Может быть, что однородность таких слов, как «друж-
ба народов», «воля партии» и «суперзвезда» не всем сра-
зу очевидна. Объединяет эти слова - отсутствие понятия. 
Ведь «дружба» может быть только между индивидуальными 
людьми; они же могут проявлять волю (кроме, если «пар-
тию» считать воплощением какой-нибудь метафизической 
«волящей» сущности; что вряд ли подобало бы  сугубо атеи-
стическому мировоззрению).

© Raymond Zoller

rzoller@klamurke.com
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